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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

Программа дисциплины «Славянская диалектология (себская)» разработана в соответствии с Образовательным стандартом Республики Беларусь и предназначена для студентов, обучающихся по специальности  1-21 05 04 «Славянская филология». Курс «Славянская диалектология (сербская)» является одной из общепрофессиональных дисциплин, призван​ных, с одной стороны, расширить представление студентов об истории становления, развитии и современном состоянии сербского языка, с другой – к активизации и расширению уже накопленных общелингвисти​ческих и славистических знаний, а также отработке навыков сравнительного анализа языковых явлений.


Данный курс непосредственно связан и основывается на материалах уже освоенных учебных дисциплин, таких как «Введение в славянскую филологию», «Старославянский язык», «История страны изучаемого языка (Сербии)», «Культура страны изучаемого языка (Сербии)», «Славянский язык (сербский)».


Целью изучения данной дисциплины является формирование базовых теоретических знаний о составе сербских диалектов и их особенностях, современном состоянии и роли в истории языка, а также отработка практических навыков различения основных сербских диалектов.
Задачей изучения дисциплины является формирование у студентов представления о составе и структуре  сербских диалектов во взаимосвязи их формирования  и развития с историческими событиями, происходившими на сербско-хорватской языковой территории; усвоение студентами особен​ностей отдельных сербских диалектов; понимание роли личности Вука Караджича в истории выбора диалектной основы сербского литературного языка; создание представления о современном состоянии диалектов и их влиянии на акцентологическую и орфоэпическую системы современного сербского разговорного языка, на изменения в лексическом составе. Одной из задач является также ознакомление студентов с краткой историей сербской диалектологии как науки, этапами её развития и современным состоянием, именами наиболее выдающихся исследователей и их трудами, а также – с основными понятиями диалектологии, особенностями сербской диалектологической терминологии, диалектной картой сербско-хорватской языковой территории.


 Используемый структурно-сопоставительный метод анализа диалектной системы сербского языка, базирующийся на сравнении и системном выявлении наиболее существенных различий в отдельных диалектах, призван способствовать созданию системных представлений, которые закрепляются через анализ отдельных диалектных текстов и аудиозаписей. Полученные знания закрепляются в самостоятельной работе студентов при анализе текстов современных художественных произведений с характерными диалектными признаками в речи их героев.

При изучении данной дисциплины рекомендуются следующие методы и технологии обучения: системное теоретическое представление основных характеристик сербских диалектов с последующим практическим анализом особенностей письменных диалектных текстов и отработкой навыков различения диалектных характеристик с помощью аудирования.
Рекомендуемая форма контроля – зачет.  
В результате изучения дисциплины студент должен знать:

· языковые особенности территориальных диалектов;

· элементы материальной и духовной культуры, культурно-исторические традиции носителей диалектов;

· принципы социально-классовой, возрастной, профессиональной диф​ферен​циации языка;

уметь:

· составлять анкеты для сбора диалектной информации;
· использовать анкетный метод и метод непосредственного наблюдения для сбора информации;

· обрабатывать собранный диалектный материал.
На изучение дисциплины «Славянская диалектология (сербская)» для специальности 1-21 05 04 «Славянская фило​логия» отводится 50 часов, из них аудиторных – 34 (22 часа – лекции, 12 часов – практические занятия).
ПРИМЕРНЫЙ ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН
	№ темы
	Названия разделов и тем
	Всего аудиторных
	Лекции
	Практи-ческие занятия

	1.
	Введение.
	2
	2
	

	2.
	Периодизация сербскохорватской истори​чес​кой диалектологии.
	2
	2
	

	3.
	Основные диалектные зоны сербско​хорватской языковой территории. 
	2
	2
	

	4.
	Штокавский диалект.
	6
	2
	4

	5.
	Экавские говоры.
	6
	4
	2

	6.
	Иекавские говоры
	4
	2
	2

	7.
	Икавские говоры
	4
	2
	2

	8.
	Чакавский и кайкавский диалекты (хорватского языка). 
	4
	2
	2

	9.
	Сербские (сербскохорватские) говоры за пределами Сербии и бывшей Югославии.
	2
	2
	

	10.
	Изменения в диалектах в новое и новейшее время.
	2
	2
	

	
	Всего часов
	34
	22
	12


СОДЕРЖАНИЕ  ДИСЦИПЛИНЫ
1. Введение. 


Предмет и задачи диалектологии. Основные понятия диалектологии: диалект, наречие, говор; ареал, изоглосса. Особенности сербской диалектологической терминологии. Происхождение названий сербских диалектов. Происхождение названий наречий. Анализ названий некоторых говоров и типов говоров.


Краткая характеристика сербскохорватской диалектологии как науки. Две эпохи сербскохорватской диалектологии. Вук Караджич как основатель сербскохорватской диалектологии. Роль Вука Караджича в выборе диалектной основы сербского литературного языка.  Исследования и исследователи (М. Решетар А. Белич, М. Храсте, М. Стеванович и др.), их основные труды. Развитие и состояние диалектологии после 1945 года: основные публикации. Диалектные исследовательские центры новой Югославии (после 1945 г.): новые имена, ареальный аспект исследований, методологические проблемы, задачи и цели.

Сербскохорватское языковое пространство. Этнические параметры, вероисповедание, языковое разделение (после 1991 г.). Сербскохорватские диаспоры. Национальные  и языковые меньшинства на с/х территории. Нечёткость языковых границ. Внутренняя структура (направления) важнейших изоглосс на сербскохорватской языковой территории, их характеристика. 
2. Периодизация сербскохорватской исторической диалектологии. Исторические миграции населения в XV – XIX вв. (по политическим или экономическим причинам). Направления миграций, миграционная карта с/х языковой территории. Языковые последствия переселений. 
3. Основные диалектные зоны сербскохорватской языковой территории. Особенности штокавских, чакавских и кайкавских говоров. Проблема классификации торлацких говоров (2 концепции).
4. Штокавский диалект. (Ареал распространения (по карте). Штокавские оазисы в диаспоре (Словения, Южная Италия, Австрия, Венгрия, Румыния, Македония).
Основные общие особенности штокавского диалекта:
1) акцентологические: переход акута в циркумфлекс; перемещение краткого нисходящего ударения с последнего слога;
2)  фонетические: *Q → у (рука); *ъ=ь→а (сан, дан); слоговое ŀ→у (сунце); начальные *vъ -/vь - → у (удовица); *v(ь)s -→св –(сви); *jt→ħ в формах от иħи (пojт(и) → пoħ(и);
3) Морфологические: окончание –у в местн. п. ед. ч. м.р. (у граду); окончание –ом в тв. п. ед. ч. существительных ж.р. на – а (руком); особое управление числительных 2-4.
Важнейшие особенности штокавского диалекта:

переход конечного -ŀ в - о(био); *ď в ђ/џ (међа/меџа); чр в цр (црн, црв, црево); т.н. новое йотирование зубных взрывных (братја → браћа); расширение основ большинства односложных существительных м.р. с нулевым окончанием (град-ов-и); окончание -а в р.п. мн.ч. существительных м.р. с  нулевым окончанием и ж.р. на -а; местоимения шта/што; сохранение аориста.

Языковые особенности большинства штокавских говоров: 

1) Т.н новоштокавское перемещение ударения – перенос  нисходящих ударений с последнего или внутреннего слога на один слог к началу слова обычно с изменением на восходящее ударение;

2) Т.н. новое йотирование (гробьје→гробје→гробље);



*sk̉’→ šť = шт (гуштер);*zg’→ žď = жд (мождани); 




јd → ђ в формах от ићи (пoђeм) ; утрата фонемы /h/;



фонемы /ć/ и/đ/; цр→  тр (трешња, русск. черешня);




унификация форм дательного/творительного (часто 




местного) падежей во мн.ч; расширение форм этих падежей 


на -ма; патронимы на -ић.
Ближайшие штокавскому диалектному типу: призренско-южноморавские говоры, а также юго-восточные чакавские говоры.

Характеристика штокавского вокализма и консонантизма:

1) вокализм - во всех говорах наличитствует как минимум 5 общих вокалов (у, о, а, е, и); в периферийных – максимум 7; наличие слогообразующего р. Ярко выраженное возрастание процентного участия вокалов в речи (за счет: ŀ→у (сунце); -ŀ →о (био); *v (ъ)/v (ь)-→у-(удовица); вокализации р под ударением; непостоянных гласных (франак); упрощения групп согласных при свободном распределении гласных в слове (инициальная, медиальная и финальная позиций), различение долготы и краткости.

2) консонантизм – наличие во всех говорах меньшего количества согласных, чем в литературном языке (за счет отсутствия в некоторых говорах ф, s, џ, ђ, x, љ, з’, с’.
Штокавские говоры и их классификация. Принцип классификации (А.Белич, 1908): рефлекс ё (ě) и акцентуация. Три основных типа акцентуации: 1) старейший, с трехчленной оппозицией и наиболее выраженной различительной ролью факторов просодии; 2) старая штокавская акцентуация со сниженным уровнем различительных просодических факторов и непоследовательным сохранением старого места ударения; 3) новоштокавская двучленная акцентуация с оформившимся переносом ударения.
Диалектные зоны по признаку акцентуации: 1) северо-запад (посавский икавский и славонский экавский) – старейшая акцентуация; 2) юго-восток (зетско-ловченский, косовско-ресавский, истарский икавский – старая акцентуация; 3) центр (наиболее пространная территория: восточно-герцеговинский, шумадийско-воеводский, молодой икавский) – новая акцентуация. 
Три основных типа замены ё (ě) : 1) ё >е (экавские говоры); 2) ё>(и)je (екавские, или иекавские говоры). 3)  ё>(и) (икавские говоры). Зависимость рефлекса ё от степени его открытости/закрытости. Цепь диалектов от чисто экавских на востоке (наиболее открытое качество ё ), через экавские с икавизмами, екавские с икавизмами (но и экавизмами) до икавских (наиболее закрытый ё) на западе.
Говоры с незамененным ё (ě). Три группы штокавских говоров, в которых рефлекс ё сохранён как особая фонема: 1) румынский Банат;   2) галипольские сербы в Македонии; 3) говоры в окрестностях румынского г. Тимишоара.
5. Экавские говоры. География. Состав. Общая характеристика. 
5.1 Призренско-тимочские, или торлацкие, шиопские говоры. Географическая характеристика: река Тимок (север), город Призрен (юг) – сербско-болгарская и сербско-македонская граница. Языковая характеристика: 1) просодия: нейтрализация качественной и количественной оппозиции, т.е. неразличение долготы и краткости; одно экспираторное подвижное ударение; 2) вокализм: специфический рефлекс редуцированного; зависимость открытости/закрытости вокала от безударной/ударной позиции; наличие, кроме слогового р, слогового л (слза, слнце), но и слуза, длуг (добавление редуцированного); экавский рефлекс ё ; 3) консонантизм: в основном типичное штокавское состояние; есть звонкая аффриката [dz]: дзадњи, дзвезда,дзвер,дзид; утрачено  [h]: страота, аjдук, греови; [f] заменяется [v]: вабрика, кувер; обеззвучивание звонких согласных в конце речевого такта; упрощение групп согласных (преимущественно в конце слова): несвес, мас, гроз; аффрикатизация с, ш, ж в контакте с взрывными: пцуje, чпиjун, чкола, пченица; 4) морфология: балканизмы – утрата системы склонения (два падежа); сборные существительные на –иja (не на –ад): jaретиjа, прасетиjа; 5) синтаксис: балканизмы – выражение падежного значения с помощью предлога; постпозитивный член (баба-ва баба-на); повтор (редупликация) личных местоимений (он ħе ме мене убиjе,тоj ни нас загуби, што ти jе теби); наличие наряду с ми, форм миjе, ни, ниjе (как и наряду с ви-виjе): миjе смо туj; ни станумо; мале ниjе смо; ни/ви в дат.п. и не/ве в вин.п.: оће ни плати, да ви кажем, срете не; да ве поделим; обобщенная местоименная форма для всех лиц си/се; да си идемо, ће се нагледате; наряду с энклитическим јој (от она), -у, ву: кому у даде, да ву увати; аналитическое выражение степеней сравненеия: повелик, наjбогат; будущ. I  образуется: энклитика вспомогательного глагола хтети+настоящее время смыслового глагола: ће ради, ће дојде; отсутствие нормативного йотирования в страдательных причастиях: раден (не рађен), правен (не прављен). Статус торлацкой диалектной зоны. 
5.2 Косовско-ресавские, или южные экавские говоры. Географическая характеристика. Типы косовско-ресавских говоров.

Языковая характеристика: 1) новоштокавский  перенос ударения; трехударная акцентологическая система; 2) экавский рефлекс ё в большинстве говоров; обычная штокавская система гласных и замена редуцированного, слогового л и конечного л;  -ао > - о (плäко);  -äо сохраняется (дäо, дошäо); 3) отсутствие [f]  и [h]; неразличение ч/ћ; штокавский характер развития консонантизма: *ď > ђ; *sk’ > sť = шт, *zg > zď = жд; jт > ћ, jд > ђ; выпадение консонанта в группах ст(ь)j и з(ь)j (лисjе – не лишће, грозjе – не грожђе); метатеза в группах с(ь)j и зд(ь)j (клаjcе – не клаcjе, лоjзе не лозjе); сохранение  ф и х в пограничных говорах ( с албанскими и румынскими); наличие консонанта s [дз] (sвезда, sвоно); жв -џв – џвакат); 4) дат. и творит. падежи мн.ч. совпали на –ма; местн. совпал с родит..; им. п. совпал со зват.п.; совпали формы мягких и твердых основ существительных ж.р. (жене, душе); утрачено чередование к//ц в этих формах (девоjке, по ноге); сохранение этого чередования в им.п. мн.ч. существительных м.р.  и расширение его на вин.п. (ђаце, бубрезе); вместо собирательного суффикса –ад – супплетивное мн.ч. (бурићи – не бурад); форма тв. п. личного местоимения: с моном (по аналогии с тобом, собом; дат. –местн. ед.ч.: мене, тебе , себе; энклитики мн.ч. – ни, ви и не, ве;энклитич. форма дат. п. ед.ч. местоимения она - jу (ми jу кажемо); распространение суффикса –ш  в сравнительной степени (живши – не живљи); сохранение аориста; инфинитив без –и (казат, доћ); аналитическая форма ће для всех лиц в качестве вспомогательного глагола будущего времени при частом отсутствии союза да (ће му кажемо); 5) утрата различия между вин. п. направления и местн. и твор. места (кад смо били у земљу турску, седи под његове ноге); 6) наличие лексических заимствований из албанского и румынского языков ( в пограничных говорах), из немецкого (в Банате), из турецкого и других восточных языков (в Косово и Метохии).
Типы косовско-ресавских говоров.
5.3 Шумадийско-воеводские говоры. География. Языковые особенности: 1) новоштокавская акцентуация (4 ударения); ограниченный перенос ударения на проклитику; частичная различительная функция заударных долгот; 2) традиционная штокавская система гласных; штокавская замена  редуцированного, слогового и конечного -л; доминантно экавская замена ё (с отступлениями в и фонетического и морфологического происхождения);  - ао > - о (дòшō), но –äо сохраняется (в Воеводине появляется секундарный в: näво); 3) типичные штокавские замены: *ď > ђ; *sk’ > st’ = шт, *zg’ > zd’= жд; јт > ћ, јд > ђ; прошло новое йотирование (кроме с и з); утрата х в большинстве говоров; ф заменяется в; 4) выравнивание форм дат., тв., и местн. п. мн.ч. с окончанием  -ма (в большинстве говоров); сохранение аориста в Сербии и сокращение его употребления в Воеводине; инфинитив на  -ти и -ћи.
Типы говоров: Сербские шумадийские: отсутствие специфических воеводских инноваций. Воеводские говоры: более медленный темп речи; специфическое произнесение большинства вокалов и некоторых консонаций ; различия в произнесении вокалов  и л в разных позициях; выравнивание окончаний твердых и мягких основ (краљом, јежови, нашог – не краљем, јежеви, нашег); многочисленные заимствования из немецкого языка. Различия воеводских Баната и Срема и Бачки. Близость последних восточно-герцеговским говорам.
6. Иекавские говоры. География. Состав. Общая характеристика.
6.1 Говоры герцеговского типа в границах и за пределами Герцеговины. Состав. Общая характеристика.

Восточно-герцеговский диалект. География. Языковая характеристика 1) новоштокавская акцентологическая система (4 ударения); преимущественно последовательный новоштокавский перенос ударения; переход ударения на проклитику; заударные долготы могут стоять на всех слогах, возможно существование и 2-3 долгих слогов; 2) обычная штокавская система вокализма; Обычные рефлексы редуцированного, слогового и конечного л; основной рефлекс ять –(и) je при наличии особенностей рефлекса долгого и краткого ять, а также экавских и икавских рефлексов; -ао> -ō (могō, котō на крайнем северо-западе или > а (мőгā) на крайнем юго-востоке Черногории; наличие З́ и ć  при отсутствии ф и х; j вместо љ в некоторых говорах; отсутствие единообразия  рефлексов *ď. *sk’, zg’ группы jd; утрата оппозиции ч и ћ (за счет ћ); различные замены ф; 3) дивергентное развитие окончаний мн.ч.; сохранение чередования к // ц в дат.-местн. и существительных женского рода; сохранение аориста и частично имперфекта (восток и юг); инфинитив с и без –и; ;) лексические заимствования: романские (Приморье), турецкие (Босния и Герцеговина), немецкие (Хорватия).

Иекавские говоры герцеговского типа за пределами Герцеговины. Состав. Общая характеристика. Славонский иекавский тип говора как одна из разновидностей говоров герцеговского типа(говор переселенцев из Боснии и Херцеговины): 1) иекавский рефлекс долгого ё (с отступлениями); троякий рефлекс краткого ё: -jе, -е, -и; непоследовательная йотация tě, dě (неђеља,  ћео наряду с дјевојка, тјеме); шт и жд на месте stj, zdj (пришт, штука; звиждукат, мождани); отсутствие фонемы х в начале слова (раст, лад, рана) и замена вторичным в или ј (мува, глув; снаја, орај); л в конце слога переходит в о (пепео, врео); редукция и утрата вокалов в безударных позициях ( видла, мотка, кошља); новоштокавское склонение; глагольный суффикс -ну- непоследовательно заменяется на -ни- (кренит, скинит// кренут, скинут). 
6.2 Зетско-ловченские говоры. География (Черногория, более 50%, преимущественно южная, юго-восточная часть). Распределение по религиозному признаку (преимущественно православные, частично мусульмане в юго-восточных областях, католики в Приморье). Носители диалекта за пределами Черногории (православные в окрестностях Пулы, переселенцы).

Языковая характеристика: 1) старая штокавская акцентуация –  идеальный пример сохранения двухударной системы со свободным распределением ударения; сохранение безударных долгот во всех предударных и постударных положениях (исключение: окрестности Бара); 2) неединообразный рефлекс ё: вместо долгого ё – иje, и или е/еj; вместо краткого ё – je с палатализацией зубных согласных (ћерат, ђевоjка, љето, међед) и губно-зубных (вjера//вљера, пjесма, пљесма); ё перед j и о заменяется на и (богатиjи, циjо); наличие определенного количества лексических экавизмов; специфическое произношение отдельных вокалов; 3) богатейшая система согласных; регулярные штокавские рефлексы сочетания с j (наличие шт/жд, ћ (< jт), đ (< dj и jd); новая и новейшая йотации; неустойчивое положение х: сохраняется в части говоров с варьированием предыхательности, утрачивается или заменяется  на г, в или к в зависимости от положения в слове и соседнихгласных в другой части говоров; лабильность звуков j и в (до выпадения: ђевока, зечен); обеззвучивание конечных звонких согласных (гроп, нош); упрощение конечных –ст в –с; переход с и з  в ш и ж перед н и л (дешно, жли, жнам); 4) инфинитив без –и; сохранение аориста и имперфекта, дат.-мест. падеж  личных местоимений на –е (мене, тобе); энклитики личных местоимений мн.ч.: дат.п. – ни, ви, вин. п. вместо местного (седи у шуму), тв. вместо вин.п. (метне под главом); редупликация личных местоимений (њему смо му казали); 6) большое количество романских заимствований в лексике (цивилизационных терминов); заимствования из албанского.
6.3 Иекавские шчакавские говоры. География: восточная Босния от Посавины до Далмации. Современное понимание термина шчакавщина. Главная особенность говоров: сочетание šć (шћ) на месте *stj (шћап, огнишће) при наличии штокавского жђ и ћ (из tj) и ђ (из dj). Штокавский характер говоров. Языковая характеристика: 1) разнообразие акцентологической системы: следы старого ударения (посô, ваљâ, дванêс) и метатонический акут, предударные долготы; 2) иекавизм особого типа: на  месте долгого ё, наряду с ије, встречается uē, ué, uē, je; сочетание нё-> њ (њеко,њекада); многочисленные экавизмы; нестабильный вокализм с частой дифтонгизацией; на месте слогового л появляется и уо (Постуόп, са Стуόпа); сочетания рј, bј, vj сохраняется (Залипје,жабјак,здравје), как и dj, tj, stj, zdj (родјак, прутје, листје, гроздје); непоследовательные изменения сочетаний  јт, јд (појдем, најдем/додем, нанидем/дођем, наниђем/дојем, нанијем); х сохранилось в основном в речи мусульман; сохранение в некоторых говорах различия между ч и ћ,  3) наличие, наряду с новоштокавскими, старых окончаний род. и дат.-творит.-местн. падежей (хиљад, годин, дан; међу путови); 4) сохранен аорист, почти исчез имперфект; в потенциале, наряду с би в 3 л. мн.ч.  употребляется бише (они бише радили).
7. Икавские говоры. География: западные территории штокавского диалектного пространства; икавцы в западной Сербии, Воеводине, за пределами бывшей Югославии. Дискуссия об автохтонности  икавских штокавских говоров. Принципы классификации, происхождение названий штакавский и шчакавский тип говора.
7.1 Икавско-штакавские говоры. География, типы говоров. Западно-герцеговский говор. Языковые особенности: 1) новоштокавская акцентуация (с отступлениями); 2) икавский рефлекс ё (дви, дид,дите, мисец); 3) ао > а (доша, иша, река); он > у (ун, унда, лунац); х и ф - в говорах мусульман, у хорват х почти отсутствуют, ф заменяется п (Пилип, пратар) или в (кувер, вилџан); м в конце слова переходит в н (чуjен, иден, свићеникон); љ и  њ в говоре мусульман заменяются сонантами j и н (Jубишки, jуди, земjа; нему, кон, тришне; неразличение у мусульман ћ и ч, ђ и џ в пользу ћ и ђ (ћетири, ћовик; ђамиjа, ђабе); сохранение противопоставления у хорват; последовательная новая йотация (снопље, здравље) – у мусульман j (снопjе, здравjе); на месте хв у мусульман ф (фала, уфатити), у хорват в (уватити); 4) отсутствие палатализации г, к, х в дат. и местн. п. ед. ч. существительных ж. р. (руки, ноги, у банки, на ваги); оглушение звонких согласных в конце слова; упрощение начальных пс, пш, пч, пт (сето, чела, тица, шеница); сохранение тш и жд (пришт, штене, годиште, мождани); 4) непоследовательное новоштокавское склонение существительных (пет динар наряду со сто оваца; у кућам – у кућама); сохранение нерасширенной основы односложных существительных мужского рода во мн. ч. (кључи, ножи); замена инфикса – ну – на –ни- в глаголах однократного действия (сврнити, дигнити); 5) замена объекта в вин. п. объектом в род. п. (питај маjке, бере смокава, ниjе наша оваца).
7.2. Икавско – шчакавские говоры. География: от Посавины, через Боснию, до Далмации. Типы говоров. 
Посавский тип говоров (как наиболее архаичный). Локализация. Языковые особенности: 1) сохранение метатонического акута; нисходящие ударения вне начального слога; 2) неединообразный рефлекс ё (икавский – запад; полуикавский и икавско-екавский –юг; наличие экавского рефлекса на северо-востоке); 3) вокализм с артикуляционными особенностями: е (более закрытый), а (более закрытый) и у (подобно немецкому ü); 4) конечное л переходит в о (при сохранении в некоторых локациях: дао – дал, рекао – рекал, пошао – пошал; кабао – кабал, котао – котал); наличие j после р (морje,одговарjат); смягчение л и н перед и (биљит, дитељина, чињит, наслоњио); отсутствие нового йотирования в глаголах на – ићи (доjти – доjдем; доjт, наjт), а также в формах: костjом, родjача; гробjе, крвjом, дивjаке; шћ на месте st: спушћа, нарашћају, шћуца ми се, ишћем, огнишће; замена х, кроме заимствованных слов (Jериха, хелер), на к (проктило се, сиромак, парок), или ј (грија, ориjа, смиjа), или в (дува, крува, очува); сохранение неизмененных г,к,(х) перед и (руки, ноги; јастуки, ортаки, шљивики); неразличение на северо-востоке ћ – ч, ђ –џ в пользу ћ и ђ (ћића, ћитат, ђеп, канђиjа); 5) сохранение старых форм склонения (род.п. мн.ч.: сел, жен, волов; дат. мн.ч. с окончанием – ом/-ем: синовом, родитељем; тв.п. мн.ч. и –ма: са синови; местн.п. мн.ч. без –ма: на коњи, по шума, на пољи); сохранение форм двойственного числа в род. п. и дат. п. существительными врата, леђа, крила, jаjа (биж с врату, на врату; с леђу; двоjе jаjу).
8. Чакавский и кайкавский диалекты (хорватского языка)
8.1. Чакавский диалект. География. Языковая характеристика (типичные особенности чакавских говоров в сопоставлении со штокавскими): 1) сохранение метатонического акута; 2)  гетерогенные рефлексы ё икавский, экавский, икавско-экавский, екавский (с четкими границами распространения); 3) ј на месте штокавского  ђ (преја/пређа, меја/међа); жј на месте жд (можјани/мождани); чр на месте цр (чрв/црв, чрн/црн); ва на месте у (вазети/узети);  шћ на месте шт (шћап) штап, дворишће/двориште); јт, јд на месте ћ, ђ (најти/наћи, дојде/дође); тј, дј на месте ћ, ђ (нетјак/нећак, судје/суђе); устойчивость х; сохранение л в конце слога (читал/читао); н в финальной позиции на месте м (знан/знам); шк, ск на месте чк, цк (машка/мачка, коска/коцка); цакавизм (ца,цовик); 4) архаичное склонение; местоимения: ча (шта). поч (пошто), нач, зач; ки (који), ка (која), ко; унификация глагольных окончаний 3 л. мн.ч. –у, -ду (мислу, мислиду); сослагательное наклонение: бим, биш + причастие (бим радил/бих радио); 5) лексические различия (каде/где, маша/ миса, малин/млин).

Типы чакавских говоров. Критерии выделения типов говоров (морфологический, акцентологический, фонетический, территориаль​ный).

8.2 Кайкавский диалект. Географическая характеристика. Языковая характеристика (общие особенности говоров кайкавского диалекта): 1) зависимость артикуляции вокалов от положения в слове; смыслоразличитетельная роль открытости / закрытости вокалов; переход ъ, ь в закрытое е; 2) из >  з (з града/из града, зорал/изорао); частичное оглушение звонких согласных в конце слова; протетическое в перед гласным у (вучител); палатальный сонант р; сохранение группы чр (чреп/цреп); твр > тр (четрти/четврти, трд/тврд); 3) трехударная акцентологическая система: два нисходящих ударения и метатонический акут; 4) будущее время: глагол бити + эловое причастие (бум дошел); утрата аориста, имперфекта и причастий прошедшего времени (на –ши/-вши); архаичная система склонения; вопросительное местоимение (для неодушевленных): кеј, ке, кај 5) относительно свободное положение энклитик в предложении (си га видел?).
Классификация кайкавских говоров. Типы классификаций. Вопрос принадлежности кайкавских говоров словенскому или хорватскому языковому пространству.

9. Сербские (хорватские) говоры за пределами Сербии и бывшей Югославии.
9.1 Сербско-хорватские говоры в Венгрии. Локации. Общая характерис​тика.
9.2 Сербско-хорватские говоры в Румынии. Распространение. Крашованский и банатский типы говоров. Общая характеристика.

9.3 Говор потомков далматинских штокавцев в Италии (Молизе) – общая характеристика.

9.4 Говор градищанских хорват в Австрии: градищанские штокавцы, чакавцы и кайкавцы. Локации. Общая характеристика.
10. Изменения в диалектах в новое и новейшее время.
10.1 Влияние экстралингвистических факторов на изменения в диалектах. Усиление влияния городских говоров и литературного языка на состояние диалектов. Формирование т.н. городских и регионально-городских диалектов, вытесняющих традиционные деревенские диалекты.
10.2 Усиление диалектного влияния на акцентологию и орфоэпию  языка радио и телевидения как следствие нового понимания свободы употребления языковых средств. Изменение характера ударения; тенденция к полной или частичной утрате заударных долгот; нестандартная открытость / закрытость вокалов; отступления от интонационных норм.
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